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Annomauus. ABTOp MCCIIeayeT 0COOEHHOCTH IePEeBOIA HEOJOTM3MOB € aHIJIMMACKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKUI B HAyYHO-IIOMYJISIPHBIX TeKcTax. McciaemoBaHue MPOBOIUTCS Ha IIPUMEPE COBpPe-
MEHHBIX TEPMUHOB ¥ BBIPaXKEHUI, KOTOPbIE aKTUBHO MCITOJB3YIOTCS B HAYYHBIX MTYOIMKAIIUSIX
U HAyYHO-TIOMYJISIPHOM JuTepaType. PaccmarpuBaloTest crmocoObl 06pa3oBaHUsT HEOJIOTU3MOB.
AHATM3UPYIOTCST METOJbI M CTPATETUH MEePEBOa HOBBIX CJIOB U BRIPAXKEHU A, BKITHOUAsT MPOLIECCHI
TpaHCIUTEepalU, KaTbKUPOBAHUSI, TPAHCKPUOUPOBAHKS M OMKUCATEIBHOTO MepeBoOa.
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Abstract. The author studies the features of translating neologisms from English into Russian
in popular science texts. The research is carried out on the example of modern terms and expres-
sions that are actively used in scientific publications and popular scientific literature. The ways of
neologisms formation are considered. The methods and strategies of translating new words and ex-
pressions are analysed, including such methods as transliteration, calquing, transcribing and de-
scriptive translation.
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CoBpeMeHHbII MUP HEpa3pbIBHO CBSI3aH
C pa3BUTHEM HAyYHO-TEXHUYECKOU chepbl, KO-
Topasl TpedyeT COOTBETCTBYIOILETO SI3bIKOBOTO
odopMIIeHUS U TIepeauyu HOBBIX TTOHATHA. [1e-
peBOJ HAYYHO-TOIMYJISIPHBIX TEKCTOB Ha pycC-
CKMH S3bIK MpUoOpeTaeT BCE€ OoJibllee 3Haue-
HUE, OCOOEHHO B KOHTEKCTE IepeBoaa HEOJI0-
TM3MOB — TEPMUHOB, BO3HUKAIOILLIUX B Pe3yJib-
TaTe pa3BUTUsSI HAYYHOU M TeXHUUYECKOM cep.
OToi MpobIeMOil 3aHUMATMCh MHOTUE YYEHbIe
W JIMHTBUCTBI KakK B Poccuu, Tak 1 3a pydoexxoMm.
Cpenu Hux Bbiaenstorcd umeHa B. I'. Taka,
B. U. 3aborkunoii, M. Kanok, P. KBupka,
H. 3. Korenosoii, . Kpucrana, I'1. Helomapka,
E. P. Po3eH u ap.

ITo mHenuto B. B. KopHueHko, TepMuH
«HEOJIOTU3M» MPUMEHSIETCS K IBYM KaTETOpUSIM
cjioB. Bo-mepBbIX, K HOBBIM CJIOBaM WJIU CJIO-
BOCOUYETAHMSIM, CO3TAHHBIM «B IIOJIHOM COOT-
BETCTBUM C CYLIECTBYIOILIMMU B SI3bIKE CJIOBO-
00pa3oBaTeIbHBIMUA MOMAEISIMU» WU 0003HA-
YallIUM «HOBOE, paHee HEM3BECTHOE, HECYIIIe-
CTBylOIlee MoHATUEe». K Heosoruamam Takxke
OTHOCSIT «BHOBb CO3JaHHbIE CUHOHUMBI K YK€
MMEIOLIMMCH B A3bIKe caoBaM» |1, c. 115—116].

ITocne nosiBieHUss HOBOTO CJIOBa, CO3AaH-
HOTro TOBOPSIIIIMM Ha OCHOBE €ro MHTEHIIMIA,
MPOUCXOIIAT ABa NEWCTBUS: COLMaNIU3aLs
(mpuHgTHE B OOIIECTBE) U JIEKCUKAIU3AIUS
(ykopeHeHUE B g3bIKe). DTU NEUCTBUSI OCY-
LLIECTBJISIIOTCS O1aroaapsi Tak Ha3bIBa€MbIM T0-
CpeIHUKaM, TAKUM KaK yUuTessl, XKypHaIUCThI,
aktepsl U T. . [Tocne aroro, nuiiet E. FO. Yu-
01coBa, «IPOUCXOIUT MPUOOPETEHE HOCUTE-
JISIMU $13bIKa HABBIKOB aJIeKBATHOTO yIioTpeoJie-
HUSI» JaHHOTO HeoJjiorusma [2, ¢. 127]. U Bo3-
HUKAaeT BOIPOC: Kakue (PaKTOpbl ONPEeAcsIoT
CKOPOCTb TOr0, KaK HOBOE JIEKCMYECKOE BbIpa-
JKEHHUE CTAHOBUTCSI IIMPOKO HMCHOJb3yeMbIM
U TIepecTaeT ObITb HOBBIM CJIOBOM? OCHOBHBIMU
(akTopamu SIBJISIIOTCS COOTBETCTBUE LIEJISIM HO-
MHWHALMKU HOBOTO CJIOBA U cOLMaJbHbIE (paK-
TOPbI, MOCKOJbKY JIEKCUKA OTpakaeT MU3MeHe-
HUS BO Bcex cpepax obuiecTna [2, c. 125].

B cooTBeTcTBUM ¢ KITaccuuKalyei, mpei-
noxeHHoit B. H. KomuccapoBbiM, OCHOBHBIMU

crnocobaMM TiepeBona SBJISIOTCS OMucaTeNb-
HBII TIepeBOI, WK SKCIIMKAIINSI, TPAHCIUTE-
panusi, TpaHCKpUOUPOBAHUE, VTN TPAHCKPUII-
1y, 1 KanbkupoBaHue [3, c. 23—31]. IIpuse-

JIeM HEKOTOpbie TMpUMephl U3 cdephl
HayYHO-TOIIYJSIPHBIX TeKCTOB: 1) TpaHC-
nutepauusi: biohacking —  OMOXaKUHT;

2) TpaHCKpuOupoBaHue: neuralink — Heilpo-
JIMHK; 3) KaJabKupoBaHUue: genomic editing —
reHOMHOE pemakTHupoBaHUe; 4) OIUCcaTeNlb-
HBII mepeBoA: milkaholic — yenoBeK, UMeEIO-
11 3aBUCUMOCTD OT MOJIOKaA.

151 IpaBUJIBHOTO TOJIKOBAHUS U TIepeBOIa
HEoJIOrM3Ma He0OXOAMMO U3YUUTh CITOCOOBI €TO
dopmupoBaHusi. B coBpeMeHHOM aHTJIMIACKOM
SI3BIKE BBIOCIISIOTCSI CIIEAYIOIINE ITOIXOMBI
K CO3JaH1IO0 HOBBIX CJIOB:

1. Appurcayusa (npedrkcauus u cyphuk-
cauusi) — OJUH U3 caMbIX 2(POEKTUBHBIX CITO-
co00B 00pa3oBaHMsI HEOJOTM3MOB B aHTJIMIA-
CKOM s3biKe: dozenalist (cy1l.) — 4eJI0BEK WU
CHCTeMa, MUCITOJIb3YIoNIe IBeHAaIaTepUIHYIO
CHUCTEMY CUMCIICHUS.

2. Cnoeocnodcenue:. chemtrail (cyui.; oT
chemtrails, chemical + trail) — «xuMTpeiabI»
WJIN «XUMUOTPACCHI», CJIeAbl, OCTaBJIIeMBIe Ca-
MoOJIETaMM TIPU PaCIbIJICHUN XUMUYECKUX Be-
IIeCTB B aTMocdepe B LIeNISIX U3MEHEHMUS 110-
rombl WX, IO MHEHHWIO HEKOTOPBIX JIIOACH,
B IPYrux, JECTPYKTUBHBIX LeNsX; paleo-pirate
(cy1.; paleo + pirat) — «majieonupar», 4eJIoBeK,
HE3aKOHHO JOOBIBAIOIINI 1 ITPOIAOIINI NCKO-
rnacMble.

3. Coxkpauwenue: anti-vaxxer (cylil.; OT anti-
vaccinationist) — «aHTHUBaKcep», YeJ0BEK, KO-
TOPBII OTKA3BIBAETCSI OT BaKIIMHALIMKA WJIA aK-
THUBHO BBICTYITaeT IPOTUB ITPUMEHEHMS BaKIIVH;
cli-fi (cymr.; climate + fiction, ob6pa3oBaHO
no aHajioruu ¢ sci-fi — science + fiction) —
«KJai-daii», >KaHp JUTepaTypbl, KHHO WIHU APY-
rux (opM MCKycCTBa, OPMEHTHUPOBAHHBIN Ha
NnpeacTaBlIeHNe KJIMMaTHYSCKUX M3MEHEHUI
M MX BO3ICHCTBYS Ha HALITY IUIAHETY; f-ray (CyIIL.;
terahertz + ray, o0Opa3oBaHO IO aHaJIOTUU
¢ X-ray — pEHTI€HOBCKOE M3IydeHUE) — «Tepa-
repleBoe U3JIydeHNe», HAXOAUTCS B AUAara30He
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YaCTOT MEXXAY MUKPOBOJIHAMU 1 MTH(PPpaKpPaCHBIM
U3JTyYCHUEM B BJIEKTPOMATrHUTHOM CIIEKTpE.

4. Abbpesuayus, T. €. obpazoBaHue HEO-
JIOTU3MOB U3 HadaJbHBIX OYKB CJIOB, BXOMS -
IIMX B MCXOAHOE ciloBocoueTtaHue: RDI —
repetitive driving injury (06pa3oBaHO MO aHa-
noruu ¢ RSI — repetitive stress injury) —
00Ji1, BEI3BaHHBIE BOXXIEHUEM aBTOMOOMJI,
10 IIPUYMHE HEeIIPaBUJILHOM OCAHKH WJIN He-
MIPaBUJIBHOTO ITOJIOXKEHUS CUIECHBS.

5. Baoocenue Hosoeo cmobicna. Tak moy-
YarTCs HEOJIOTU3MbI, 00pa30BaHHBIC «ITyTeM
nepeocmuicaenus, T. €. CTapble CJIOBa, IpUooOpe-
TaloLLMe HOBbIE 3HaUeHUs»! [4]. Hanpumep, cy-
1LIECTBUTEIbHOE eruptionist (Cylll.) — «dpariuo-
HUCT», YeJIOBEK, BOCIIPUHUMAOIINIT BO3MOXK-
HOCTh YHMYTOXEHMS XWU3HM Ha IUIaHeTe
MAacCOBBIMM U3BepKeHUSIMU ByJKaHOB. B XVIII
u XIX BB. 9TOT TEPMUH yNOTPEOISICS KaK CU-
HOHMM CJIOB «BYJIKAHOJIOT» WJIM «CIICLIMAJIUCT
10 ByJIKaHaM» — volcanologist.

Takum 06pa3zom, BEIOOP KOHKPETHOTO Me-
Tozda IepeBoaa 3aBUCUT OT KOHTEKCTa, LIeJIeBO
ayaguTopuu U ocobeHHocTell TekcTa. Heobxo-
IMMOCTb TOYHOTO M aIeKBaTHOIO IlepeBoia
HEOJIOTM3MOB BaxkKHa JIJIsSI COXPaHEHUS SICHOCTH
U TIOHSITHOCTY TeKCTa, 0COOEHHO B HAYYHO-IIO-
ITyJISIPHBIX MaTepualax, Tae TOYHOCTh TEPMUHO-
JIOTUM UTpaeT BaxKHYIO poJib. B cBsI3M ¢ aTuM
HEe yTpauyuBaeT aKTyaJIbHOCTU BOIpoOC Ooliee
[JIyOOKOTO IMOHMMAaHMs IIpoliecca IiepeBoaa
HEOJOTM3MOB, a TaKXe pa3paboTKu 3(ppeKTuB-
HBIX CTpaTeruii IepeBoa IJisi COXpaHeHUs CO-
JIepKaTeIbHON 1IeJIOCTHOCTH TEKCTA.

' Pauyras JI. K. Heonorusmbl B COBPEMEHHOM SKOHOMH-
YECKOM TeKCTe [DaeKTpoHHBIN pecypce]| // 2Kusoit Kyp-
Haut: [61orocepBuc]. 25.12.2012. URL: http://englishm-
gimo.livejournal.com/922.html  (mara oOGpatieHus:
30.03.2024).
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